СТАНОВИЩЕ
от проф. дфн Димитър Веселинов Димитров,
Факултет по класически и нови филологии, 

Катедра „Методика на чуждоезиковото обучение“ 

при Софийския университет „Св. Климент Охридски“

за научните трудове и учебната дейност

на гл. ас. д-р Лиляна Димитрова Лесничкова-Хрусанова

за заемане на академичната длъжност ‘доцент’ на Софийския университет 
„Св. Климент Охридски” в област на висше образование 2. Филологически науки; Професионално направление 2.1. Филология, научна специалност: Съвременен унгарски език (социолингвистика, теория и практика на превода), 
обявен в ДВ бр. 62 от 01.08.2017 г. за нуждите на СУ „Св. Кл. Охридски“
В конкурса за ‘доцент’, обявен в Държавен вестник, бр. 62 от 01.08.2017 г.  и в интернет-страницата на Софийския университет „Св. Климент Охридски“ за нуждите на специалност „Унгарска филология“ към Факултета по класически и нови филологии, като единствен кандидат участва гл. ас. д-р Лиляна Димитрова Лесничкова-Хрусанова. Депозираните документи по конкурса съответстват на изискванията на ЗРАСРБ и Правилника за придобиване на научни степени и заемане на академични длъжности в Софийския университет. Процедурата по конкурса е спазена.

1. Обща характеристика и професионална биография на кандидата
Единственият кандидат по конкурса за доцент по съвременен унгарски език (социолингвистика, теория и практика на превода) – гл.ас. д-р Лиляна Димитрова Лесничкова – завършва специалност „Унгарска филология“ с втора специалност немска филология през 1992 г. с дипломна работа на тема „Съпоставетелен анализ на повелителните изречения в унгарския и българския език“. През 2003 г. защитава успешно докторска дисертация на тема „Изразяване на подбудителност в унгарския език в съпоставка с българския“ пред СНС по Езикознание към ВАК. Има редица специализации в престижни международни филологически центрове. 
От 1993 г. започва академичното си развитие като асистент по унгарски език в Софийския университет в специалност „Унгарска филология“ към Факултета по класически и нови филологии. През 2000 г. е избрана за старши асистент, а през 2004г. – за главен асистент вследствие на положителните оценки, които по време на различните сесии за атестиране на преподавателския състав ръководството на Факултета дава на колегата Лиляна Лесничкова за постигнатите високи постижения в учебната и изследователската работа. До настоящия конкурс гл. ас. д-р Лесничкова взема дейно участие в организиране на работата в специалност „Унгарска филология”. Към професионалната ѝ биография са приложени редица документи за участие в квалификационни и преквалификационни курсове на ниво университет и на международно ниво, което показва висока експертиза в сферата на развитие на модерното филологическо образование и поддържане на неговото качество. 
ІІ. Общо описание на представените работи

Единственият кандидат по конкурса гл. ас. д-р Лиляна Димитрова Лесничкова-Хрусанова е представил общо 29 публикации, в това число 1 монография (1), 2 учебни помагала (28, 29) и 26 статии в специализирана научна периодика и сборници. Статиите са публикувани в реномирани, реферирани български и чуждестранни научни списания и издания, като само една статия е написана в съавторство, а във всички останали кандидатът се явява единствен автор.
За обективност е необходимо да се отбележи, че общият брой на публикациите на кандидата гл. ас. д-р Лиляна Лесничкова са 39, като към тях трябва да се прибавят и 11 превода на художествена и специализирана литература. Кандидатът коректно е отделил материалите, с които е участвал в предишни конкурси, от тези, с които участва в настоящата процедура по избор за доцент.
ІІІ. Обща характеристика на научните трудове

Представените по процедурата трудове изследват проблеми, които попадат в темата на конкурса и изследват актуални и значими проблеми на филологическото познание и методиката на угрофинското образование с конкретен акцент върху унгарския език и неговите социолингвистични проекции.
Монографията „Езиковата ситуация в Унгария“ е задълбочено и всеобхватно социолингвистично изследване върху проблемите на мултилингвизма и плурилингвизма в една европейска страна с особен историко-културен профил, генерираща определена визия за ролята на малките държави в състава на Европейския съюз и провежданите езикови и образователни политики. Изведените теоретични и практически констатации са полезен ориентир за изследване на сходни ситуации и в други региони на Европейския континент и стимул за създаване на адекватни образователни и проучвателни технологии за изследване и оптимизиране на практики, които са в състояние да генерират теоретико-практически резултати. Успешно са формулирани характеристики на разглеждания езиковоситуационен профил, като в същото време не е пропуснато да се даде оценка за развитието на констатираните тенденции и са скицирани изследователски интервенции в перспективата на социолингвистичното образование с фокус върху развитието на компетенциите в 21-ви век и евентуалните им методически проекции. Монографичният труд е оригинално изследване с принос за оптимизиране на институционалните национални политики в условия на интернационализация, като са дадени индикатори за осигуряване на обективно изследване на конкретната езикова ситуация.

В представените по конкурса работи изчерпателно са изследвани проблеми в две тематични области: а) унгарско езикознание (социолингвистика, етнолингвистика, прагматика, функционална граматика, лексикология); б) теория и практика на превода (художествен и специализиран). Необходимо е да се подчертае и стремежът към интегриране на важни лингводидактически аспекти, които имат потенциала да оптимизират процеса на академичното образование чрез ориентирането му към формиране на ключови компетентности, включително и комуникативни. Ето защо си позволявам да добавя към тематичните области и още един дял, съдържащ публикации, посветени на методиката на чуждоезиковото образование. Това е важна перспектива в контекста на развитие на европейските езикови и образователни политики за промотиране на националната идентичност.
Публикациите на научните изследвания на гл. ас. д-р Л. Лесничкова се характеризират с дълбочина на теоретичния анализ, комплекстност и цялостно изследване и интерпретиране на проблемите, иновативност и креативност. Проблемите за езиковата ситуация са изследвани в контекста на новата образователна парадигма, а използваната и апробирана изследователска методология е ярко доказателство за приложните приноси на научните постижения на кандидата в областта на съвременната унгаристика. 

Учебните терминологични глосари са полезни пособия за овладяване на специализираната лексика в областта на флората и фауната и могат да се използват като модел за трансфериране на положителни изследователски практики и към други двойки езици. 
Считам, че предложената тематика в научната продукция е актуална и интересна. Тя представя гл. ас. д-р Л. Лесничкова като съвременен изследовател и филолог, работещ в областта на актуалните проблеми на филологическата наука и образование, прилагащ адекватни научни подходи за тяхното изследване. Монографиите, учебните помагала и статиите са свързани с проблемите на унгаристиката и съответните филологически дисцилини, застъпени в образователната визия на Софийския университет. 

Към документите по конкурса гл. ас. д-р Лиляна Лесничкова представя съответните документи с цитирания от автори в България и чужбина. Приложени са и копия от изданията. 

Научните резултати и трудовете, които са представени, отговарят на изискванията и надвишават минималните количествени показатели за заемане на академичната длъжност „доцент”, определени в Правилника за придобиване на научни степени и заемане на академични длъжности в Софийския университет.
ІV. Учебно-преподавателска и проектна дейност

Гл. ас. д-р Л. Лесничкова води учебни занятия по дисциплини в бакалавърска и магистърска степен (Унгарски език – практически курс; Специализиран превод; Увод в теория и практика на превода; Лексикология и семантика на съвременния унгарски език; Превод на фразеология; Официална кореспонденция; Развойни тенденции в съвременния унгарски език; Делови превод; Устен превод и др.). За всички дисциплини тя е автор на учебните програми. От учебната 2001/2002 г. досега Л. Лесничкова ръководи магистърската програма „Култура на Унгария и превод“, създадена по нейна инициатива. В периода 2007-2017 г. е ръководител на 4 проекта по НИС на Софийския университет и участва активно в други 8 университетски, международни и национални проекта с теоретико-методологическа и приложна насоченост. 
V. Оценка на основните научни приноси на кандидата. 

От предоставените научни трудове и приложни разработки на кандидата могат да се обобщят теоретични и теоретико-приложни приноси, които са изведени в областите на съвременната унгаристика по следния начин: сравнително езикознание; традуктология (теория и практика на превода); съпоставителна лингвокултурология, междукултурна комуникация и лингводидактика.
Приложните приноси на научните разработки са предимно в областта на съвременната социолингвистика, преводознание, съпоставително езикознание и културология, като се дават редица нови методически решения за развитие и поддържане на система за качестено академично образование по унгаристика за българи.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Въз основа на посоченото по-горе считам, че единственият кандидат по обявения конкурс за академичната длъжност „доцент“ отговаря напълно на изискванията на ЗРАСРБ и на Правилника за приложението му в Софийския университет. Поради всичко това моята оценка за заемане на обявената по конкурса академична длъжност „доцент“ от гл. ас. д-р Лиляна Лесничкова е ПОЛОЖИТЕЛНА. 

Постигнатите научни резултати ми дават основание убедено да препоръчам на уважаемото Научно жури да даде положителна оценка на кандидатурата и да предложи на Научния съвет на Факултета по класически и нови филологии към Софийския университет да избере гл. ас. д-р Лиляна Димитрова Лесничкова-Хрусанова за „доцент“ в област на висшето образование 1. Филологически науки, професионално направление 2.1. Филология (Съвременен унгарски език – социолингвистика, теория и практика на превода). 

София, ноември 2017 г.



проф. д.ф.н. Димитър Веселинов
